POLSKA. ip POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW ZZ VILLE DE CRACOVIE. 
Sprawozdanie statystyczne za miesiac luty 1937. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour février 1937. 


I. Stosunki meteorologiczne!). — Météorologie !). 


=a: G EINE | wa gor een : PA Ger Bes AE 
E ES Cieplota Ces 8 $ SE Kierunek?) i szybkość wiatru DEN E: PS Uem ao) pista _Kisłale 4 
O EE Temperature 8-5 ul = oy zl Direction?) et vitesse du vent Sosy] OAS] SE | SS % ae 
oe KEE s] RET ee BSc el O an S885] | $ | ‘822 | 835 | Stan wody | Cieplota 
| KZ SEE S SE ME BE || E SES a m godzina — heures ERES ore = SĄ URZ aN oS w em?) P | 
EF EEN |] Sos 0] ŻE | NE |e Su B OS E ES o iS aou 5 Temperature 
as abis RD 82 SĘ B= {us es cm E = Ee) ES E | E Hauteur du a 
o E: ás "n E | TE oF E PERS Hi ER. 7 14 21 à B 5 eos | E g 2 |fleuveencm’) (OR) 
Ae E = EMT s = ez - = -— == E 2283 le eo = e Jj. 1 A 
L |700-7mm (GH mm Hi szybkość w km/godz, - vitesse en km p. h. | 0—10 ls heures] mm godz. 8rano—h. 8 du matin 
1 4204 |-1295 —10'0 — 16'4 1:53 877 i8) E 13 NE 7 10:0 — — Mg. Sn. —226 — 
2 4313 |—805 — 58 —155 217 893 | ENE 1 ENE 2 — 0 100 -- 1:70 Mg. —230 
3 4342 |-070 + 35 — 59 4:07 850 |W 3 WSW 3 WSW 2 70 3:7 — Mg —231 — 
4 4073 | +092 + 36 — 11 4:20 850 |W 4 WSW 4 WSW 7 SF) 1:5 — Mg. — 233 — 
5 3435 | +062 + 51 — 22 3:87 81:3 |W 1]-- 0 WSW 1 177 0:1 0 90 Mg.D —233 - 
6 2939 | +420 + 78 -- 17 530 843 ¡SW 2 WSW 11 w 18 957 IZ) 2:72 = —233 — 
7 3667 |-298. + 42 + 18 427 753 |W 18 W 19 WSW 1i 80 07 Mg. --170 - 
8 33:77 |+0:20 + 28 — 25 3:83 830 |= 0 NE 4 ENE 10 100 — — Sn, — 30 
9 3527 |—030 + L4 — 22 3:83 EE7 JE 28 ENE 19 ENE D 10:0 - 0°45 Mg. Sn — 70 — 
10 3533 |+175 + 42 — 10 447 853 |WSW 10 W 16 W 1 YU 21 414 Mg. Kr —102 — 
11 32:79 -0:10!-- 3:0j-- 15 3:03 84:0 0 W 13 — 0 100 — — [Me Sadi. Sn —127 - 
12 3361 |—265 + 07 — 90 307 823 |— 0 ENE 1 ENE i 9:7 0:5 0°57 Sn. —143 — 
13 37:46 | —230 — 12 — 33 3:63 937 |ENE 1 NW 6 W 7 100 e — Sn. Jg. lód —163 -- 
14 42:93 |—325 -- 26 — 45 3'37 937 |W 15 WNW 27 WNW 21 100 — 128 Sn. —177 — 
15 4681 |+005 + r5 — 46 3:83 863 |W 16 W 21 W 15 100 a — Mg. —191 — | 
16 4247 |+3:10 + 62 + 04 4:97 860 |S 3 W 13| — 0 100 o 017 Mg. D. — 209 i 
17 36:53 3310]-- 6:51+ 15 4:73 827 |— 0 w 9 WSW 1 1070 0:8 0°05 Mg. D —187 — f 
18 40:40 1:78 30 1:4 480 910 |= 0 WSW 8 W 3 10:0 — 311 Mg. D — 96 — 
19 3939 3:28 56 — 05 4:30 760 |W 6 SSE 6 SW H 93 50 027 |D. Kr. Sn —175 — 
20 27:55 3:70 63 + 17 4:70 777 |SW 8 W 25 W iig) 100 19 1:31 $n, —166 — 
21 32:20 2:20 53 09 4:37 800 |WSW 8 Y 21 WSW 10 55) Set 0:30 Me D. Sn. —112 — 
22 27:87 212 45 03 4:40 833 |SW 1 SSE ESSE 8 83 3:7, 5:08 Kr. —141 — 
23 24:31 1-85 60 0:4 3:97 763 |WNW 38 W 21 SW 15 83 1:4 031 |Mg.Sn.Kr. —165 
| 24 3201 | —1'02 1:8'— 21 400 977 |W 20 w 20 SW 6 90 1:2 3:98 Sn, Kr. —163 — 
1925 3574 |—2:40 — 05 -- 3:9 3:63 943 |WSW 7 W 24 WNW 16 100 ibl 1:09 Sn. —184 -- 
26 3845 |—172 + 05 — 57 3:43 897 |W 1 WSW 4 W 10 67 i 2:05 D. — 223 - 
27 3486 |+372 + 76 — 03 457 767 ME UE 4 NE 1 7:3 15 0:41 D. —247 — 
| 28 3100 }+510 123 0:8 5:60 8331 E 9. ESE H[E 15 757] 85 — -- —232 - 
29 - - - = — — — — = — - = 
30 - — 
31 - - - = - 
xd 36:09 | -+024 +298 —2:67| 403 | | 


1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) CR zupelna pogoda, TEM calkowite zachmurzenie, 
S = Pałudnie (Sud) W = Zachód (Ouest) | serein, nuageux, 
4 . deszcz, 5 _ śnieg, —_ szron, _ grad, _ krupy, . mgła, _ rosa, błyskawice, ` burza. 
)|D pluie, Sn neige, 5 gelée blanche, = gréle, Kr grésil Mg brouillard, R rosee, B eclairs. B- orage. 
Mr — mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; __ KEE ponad poziom Morza Adriatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 
~ froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; P ` au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevées Constructions desusitées 


| | { w budowlach ukończon. było 
| les constructions achevées ont 
contenu de 


izb — pieces 


izb — pieces 


Dzielnice 


Quartiers 


nadbudowy 
surelevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
nadbudowy 
surélévations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 


Ogółem — Total 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
Ogółem — Total 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
mieszkan 
logements 
mieszkalnych 
d habitation 


mieszkan — logements 


mieszkalnych 
d'habitation 
innych — autres 
budynków — bdłiments 
innych — autres 


= 
N 
m 


——— ———— | 
x1 Nr! 

| mou | Uu «2 | 

letinmlwoel lS 


Ogolem — Total general 


keck) 


I Śródmieście 
ll Wawel . . 
II Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 


| 


| Ronn 


| 


Ill. Zmiany w stanie posiadania realności*). — Mouvement dans l'état des propriétes immobilieres *). 


Y mee i eS realnosci 3 Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ¡2 Changements survenus dans les quartiers 
C P ss AS d , E$u Dom — Maisons (à) zs | | 
auses des changements GEIER - "sg Y 40 2I EE 
REPNE. 243 His Y. == ZE, SEH aer A ES E GR EE EH E 
Evga cas 237 lA A x ES EJ ERES Ed E 8 oe Te PS E 1» 
g^ lani pietr. - etage(s) LS y 
7 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . SUI St 1% 41 by 1—1 53f-—} 4] 1 94 2 Ze? 
Inne kontrakty — Autres contrats 5 — p2 +] 31 — 44 —1 —| 5 KIM l 
Egzekucja — Execution dT HT id 
Smieré właść. — Mort du propriétaire 
Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 
Ludnosé cywilna z poczatkiem roku } . 242 084 w tem mężczyzn 108.084 kobiet 134.000 chrzescijan 479 545 żydow | 62.539 
Population civile au commencement, de l'année y compris hommes femmes chretiens israelites 
Ogółem”) małżeństw 187 urodzin żywych 236 zgonów nee przyrostu naturalnego _ 49 
Total!) mariages y naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 9-27 urodzin 11-70 zgonów — 1,443 przyrostu naturalnego 2-13 
Par habitants: mariages naissances déces accroissement naturel 3 
') Bez zamiejscowych. - Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


2 ; Wyznanie kobiety — Confession des femmes E gtx Stan cywilny kobiety 32 
Wyznanie mężczyzny £ Si c Lee ; f 4 f Ka la zl Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes z | 23 
7 z.-knt. „kat. wi tel. mojzesz. inne bez wyzn. EN Eos A d - ES T 
Confession E Lauer cath ron Më p^ | Sei, autres sans conf. ac es Ges R. Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. win $ | 
RA WE VIO I- GG, T «m1 ii Tj celibat. veuves | divorcées KE 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 123 3 — — — 126 
Grecko-katolickie zx Cath.-gr. E 1 1 E s J " Wolny — Celibataires . 173 1 2 176 | 27 
Ewangielickie — Evangélique . 1 — - — — 1 
Mojżeszowe — Mosaique . -- — — 58 - 58 5 | Wdawi — Veufs . à 8 3 Ww 11 
Inne — Autres — — - — | - i 
| Bez wyznania — Sans confession — -= — — Rozwiedz. — Divorces . 
Razem — Total BE 4 = 58 = = ie Razem — Total 
| Zamiejscowi — Hab. de passage | 21 1 Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances!) 


‘ We Zywo urodzeni — Nes vivants ^ - Nieżywo urodzeni — Mortenés Ogółem — Total général W tem bliźniąt 
Wyznanie rodziców ślubni nieślubm ga slubni nieslubni z Zum - St Dont deux jumeaux 
Confession des parents pes LUTE dig qs Hab. SC Ee DU SES Tour | Hs en-eo F | Razem | Hab | 2 chi 5 3 daiew: Teki 1 dz) 
Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. Dz.-F. Su de pass. Total | de pass, | 2 garę. 2 filles |] ewe. } fa 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 65 71 19 Pań m 10 81 88 | 169 | 84 1 — 1 
Grecko-kat. -— Cath.-gr. . 1 E — — — 1 l - 
. Ewangielickie — Evangel. =- = 
Mojżeszowe — Mosaique . 29 24 Ww) 107) B 
Inne Autres. -— E - = - 
Bez wyzn. — Sans doujessian 2 -— — — = 
Razem — Total . . 97 95 20 24 10 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 49 31 6 12 = 
') Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 


2) W tem 8 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garçons et 10 filles issus de mariages israelites rituels. 


3) W tem 1 chłopiec z 1934 r., 2 dziewczyny z 1936 r., | chłopiec i 2 dziewczyny ze stycznia 1937 r. —- Dont 1 garcon de 1934, 2 filles de 1936, 1 garcon et 
2 filles de janvier 1937. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des dócćdćs. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogólem 
tat coral cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues Total général 


d^ a qa i 
le pass 


M.-H. K.-Fi|Razem|y ur Rataj uk Ski -H.|K.-F Razem|y_H i k_-F. eniu. a. kr] Razem|y o k..p Razem 
Total Total Total Total tal | Total Total 


Hab. 


Wolny — Célibataires . . . . . . 5| 12 | 

Małżeński — Maries — 26 | 
Wdowi — Veufs . PES — | w, end 8 
Rozwiedziony — Divorcés. | — Io = 1 — 
Niewiadomy - Inconnu . . . . . — | — 2] 


— |45 Aal 89 
= 71/34 | 113 


DO 
|o 


H Razem — Total. . . . | zi 


144 141 


10 | 
15 | 
11 | 9 : |74 sai 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaillé seulement la population résidente, c'est & dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 

2) W tem 1 mężczyzna ze stycznia 1937 r. — Dont I homme de janvier 1937, 


wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'age et la residence habitnelle. 


płci, 


b) według przyczyn śmierci, 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD = REMBOURSEMENTS 


"PRZYCHÓD — VERSEMENTS 
Ogólem | Be? m a Ogélem | 
| Total | Ese 7 | UT E MUT Total | 
"A = Ur. mau] 2 aima nml 
| 1358815 | 08 | 1358815 l | 1,120.896 69 | 


w tem — doni 


papiery 
titres et valeurs 


gotówka | 
argent comptant | 


Zt. 
1,120.896 


g ZŁ. 
69 | = 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


dziennie — par jour 
| w ciągu miesiąca | A d A en 
| ; 0 srednia najwyższa najniższa 
par mois I : : 
| moyenne maximum minimum 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
738.444 | 26.373 29.835 22.720 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


Na głowę i dobę 


litrów 


par mois 


en litres, par téte 
el par jour 


105:5 | 


w ciagu miesiaca 


w metrach szesciennych — en metres cubes 


738.470 


ILOŚĆ ZUŻYTEJWODY |. QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


, ' na głowę i dobę 
średnia dzienna - Into ! 
à itrów | 
moyenne par jour h 

en litres, par téte | 


et par jour 


26.374 105:5 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


Produkcja gazu - 
ólem 

Quantite de gaz produite s i 

En general 


869.840 195.286 


869.360 | 


do oświetlenia publicznego 


vour l'éclairage oublic 


| l ; >"... KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION D 


z tego — dont 


na potrzeby prywatne 
pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


614.829 


pour les propres besoins 


CET — 


na potrzeby wlasne strata — perte | 


de l'usine 


16.718 


43.007 | 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre 


połączeń 
domowych 
des bran- 
chements 


instalacyj 
es 
installations 


Stan — Etat 


liezba 
nombre 


liczników 


! des electrometres 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiaca - Etat 


5.390 53.378 49.537 739.798 


| 
| 
a la fin du mois dernier | 
| 


| przybylo 
| plus 


512 550 


4.157 


ubyło 
moins 


4.036 


w miesiącu 
spiawozdaw- 


czym — pen 
du compte- 
rendu 


dant le mois 


Stan z końcem miesiąca sprawa- 
zdawczego — Situahon a la fin du 
mots du comple-rendu 


53.481 49.657 739.919 


IX. Areszta Miejskie. 


Zarówek — Ampoules 


moc w K. W. 
puissance en 
Kw. 


liezba 
nombre 


| 


29.658'91 


29.728:48 


Silników — Moteurs 
moc w K. W. 


puissance en 
Kw. 


14.927 06 


14.930:21 


Innych aparatów - Autres 
appareils 
| moe w K. W. 


, puissance en 
Kw. 


Ogółem moe wk W. 
En general, 
puissance en Kw. 


liezba 
nombre 


1.782 1.828:57 46.414:54 


27424 
a) 


46.489'47 


1.779 1.830:78 


— Maison d'arrét municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybyło e - 
Pozostalo w ciagu mie- Xx sine SECA | 
z poprzednie- : as [ przez wydanie d 
Eu JM cer przez oddanie 2 wydanie | rodzinie, opiece, Pozostało z koñ-' 
go miesiąca zdawczego Ose! przez wyszu- | q łk przez wy 1e UN M n P „NE: d 
gólem NS o przytulku ład A LO przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
Restés du Entrées au [ESE lub szpitala "a leżności ieni 
4 E hid P ; remis à leur fa- ni . : 
mois precé- | cours du mois ue. peius: transféresdans| "PS aux milis. (BÓG) d'une autre Restes a la | 
ar 146 d ; $ i ; 
deni du compte- Pot ¡Eo ES omg autorites tuteur,à [a com- relaxes maniere fin du mois 
rendu hópitaux competentes mune d'indi- | 
genat 
PS Ea ele |S Efa ENE LJSE oE] Enp SES E S ELS | E! SEES ele SR ELC RI ELS Ete Slee Elo e| bo), SEEN E 
vyl EIS SJOS Es os NJS ug NE :5 EARCH ECG Os NE 5 og NE DE oo NE | a ge NE 5 Ñ 
Nweieogio SFR W 5 Se a 3 ws SE Nu wos DN Hai se e E Nw Vs zz Nw wo 25 Nw A VO SIE GZ ve SI 
[ES gs SSES Es SAJES ERSS ES pz SSJES Ex LA ES Es SSES ELSES EX SAITO ES sep 9$ Es X 
| 16 | 12 | 4 | 162 Sig ST Te. Faas | iz) al 13] 57 8 | 17 M AAA eet EA ES. PUE € u 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
ane z Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


e i s MAREAS Zei Ium Nombre| 
= 3 Rodzaj przestepstwa LA SE E Rodzaj przestepstwa wypadk. osób za- 
Ch Nature des crimes et délits "ape s Nature des crimes et délits de et 
zz déclarés | arrétées | | 32 déclarés arrótees 
| | Zbrodnia stanu art. 93, 94,.95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion 
de haute-trahison 2 — 37 | Kradzieze kolejowe — Vols dans les chemins de fer 5 — 
4 | Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, 197K K = de 38 | Kradzieze mieszkaniowe — Vols dans les logements "|. NS 35 
^ aux autorités et offices publics . 39 | Kradzieze koni — Vols de chevaux . à z i — -— 
3 | Opor jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. -- 40 | Kradzieze bydla — Vols de bestiaux . : 3 |. = - 
1 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 Kradzieże z pola — Vols dans les champs . e 2 — 
Résistance collective — . 42 | Kradzieze z lasu — Vols dans les foréts | — — 
Zniewaga i czynna napaść na orei art. Po. 133 184 43 | Kradzieze inne — Autres vols í : : . | 361 57 
5 art. 256 K. K. Injure ei actes de violence envers 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 7 — 
les BEE 16 3 45 | Oszustwo — Fraude . 5 E : 31180 -- 
6 Ucieczka pozbawionego Meno care 150, ISTK K = boa 46 | Klusownictwo — GE - - - 
sion du détenu |. 1 4 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohibées , 3 
7 Zniewaga Narodu i Państwa arty 0162, 153 K. K. * Injare 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
a la Nation et a l'Etat = - des frontières . ; : : : „| = — 
g | Nawolywanie do przestępstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 178 | -- 
K. K. — /ncitation aux infractions ` — - 50 Zakłócenie spokoju publicznego — Délits canada tranquillité 
9 Należenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K. K. publique . 144 > 
Appartenance aux organisations illégales — 51 Odebranie narzedzi zlodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz. ) — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. r a Tumulte ; 4 e — i Confiscation des outils de vol e am .- 
Inne przestępstwa, przeciwko władzom i urzędom — Autres TS a A ER" cR ONE | 
n WC "conte les autorités . 12 — Hore oec : : : : : : [1187 um 
12 Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — Falsification “y 
des billets de banque . — — SE Liezba 
13 Fałszowanie monet Ru art, 175, 176, 179, 180 K. K. $^ Rodzaj przekroczenia Oen 
Falsification des monnaies - — Ll ` . : 
14 Obieg P Vcn banknotów — LU des billets a ER Nature des contraventions Bog dh 
banguefalsifiés . 8 e = 
15 Obieg fałszywych monet kruszcowych ES Circulation des Podawanie alkoholu w czasie REJ - Vente de l'alcool dans lv temps 
monnaies falsifiées d a || teh || I prohibe 
Falszowanie i puszczanie w obieg innych crow i i znacz- | e Przekroczenie przepisów o ah we = ST OT. aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — aie et | 2 donnances concernant les voitures à moteur . : 18 
mise en circulation d'autres titres | -— 3 Przekroczenie przepisów dorozkarskich — Contravention aux ordonnances con- 70 
17 Falszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 E KU E Fank | | ‘ =. SZA ES sop peto en í S : 
dans lestdociimenis ellocies . 1 | 1 rze ke D o rowerach — Contravention aux ordonnances concer- 22 
D E yeleltes ó : . . 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 | e Przekroczenie regulaminu dla ovitak — Contravention uux ordonnances con- 
K. K. — Usage des documents faux . = > cernant les prostituees < r 1 : . à 46 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications 2 2 D | Kontumacia psów — Contumace des chiens 3 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 Ka Kk. = Pr 7 Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux : 54 
xenetes et souteneurs . 2 1 H Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernant 
21 Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer - . - . 10 
207, 213. 214 K. K. — Autres infractions CET — 9 Przekroczenie ać vn ael dunk auch — Contravention aux presciptions rela. 35 
22 Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite 10 po FL y OBR deh — Contravention aux CH Mes 
S des femmes et des enfants p F : S = concernant la communication en voitures S 72 
23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 l 11 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation ` o 35 
z 1927 r. — Trafic illégal des narcotiques " as IP m 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement 7% theátres — 
24 ZE a art. 215, SE 263 E CM In- ii Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au reglement des tramways 3 
cendie volontaire cause individuellemen e - = E AE E 
gs | Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie La X Gomes. Y e "el 9b 
volontaire causé ollectivedent - = 15 .| Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux ordonnances sanitaires 49 
26 Zabójstwo dokonane art. 20512271238 K. K. = Tonua, — = 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises ea dehors du marche . 5 
27 Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illégat — . 13 
de meurtre 2 1 18 Przekroczenie przepisów ustaw, e czasie pracy w handlu — A inion á la 
28 Ciezkie uszkodzenie ETE art. 233, 235, 236 K. KE ona loi concernant les heures du travail dans le commerce 194 
corporelles graves y 11 3 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques - . 36 
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. K = Infanticide o -— 20 Zlosliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrüction el endoninayemenis volon- 1 
30 Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- 3 21 Be A mę pr Kë ge: j i : á : R 
31 MI ot oM 261 K. A Rio ordinare - : 2 22 a wy. cr. Aż = p een concernant l'heure geras 19 
39 | Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes et EE Ee EE, SEH . 3 
organisées e — 
33 aa Se ER | „A Gambrislages 5 6 24 sil AJ peers Comerapenteon i: egress SE s 8 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire . - 32 D 
Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par voitures. | 28 3 Razem — Total : : - - G : | 772 A 
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tique, magasin E, LTD E ah E ee A <a) E | - M = 
piwnica — cave . . . . . . 2 2), = | — 1 1 — > — — — — 2] =l= ==. — A = — D 
a - | - : 1 - d S d 
inne ubikacje — autres locaux . 1 Dg cM TR 1 — — — = JL "= 6 = | — | — — MD — 1 
wolna przestrzeń — espace libre — ETE || AE re — — epe quc ge ee 2 — 
COCINA at 
Razem — Total . 
| me "r “DZ TE La E MIASTA — PAR SUA R (EER S 
ozary — Incendies 
| à l II LIVE Vivi | VII | VH|IX X | XI XII | XU) ¡XIV XV XVI. . XVII |XVIII, XIX! XX | XXI XXII Razem - Total 
aS REP PRM WN > US TOR: "| R d n 
I P | ] ] 
PORA = bdkmenis. + a 2 4 21" 1) ot |e Po] a TRS Hk E LAVA 11 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | — | — | — — | | — i — | | | Ima WE- = | Ms | Sh) dh ES = 
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Razemi— Total . ... . 7e Di 1 — | | i - 11 | 
Falszywe alarmy — Fausses alertes. . | = | : i i 


XII. Zachorowania zakazne.!) — Maladies contagieuses. !) 
De KC x rape e a (ré, Al š 
| A EEE EA dE WË 
A 5 sal Sa) jx | oy os acs Eé ES Ed CEE A 
“TAS QA.» 9 ¡e 5 o3 EK 5 2 
v e = E CH P. ZĘ 
| Śródmieście — 1 5 — - l 1 — = 1 = T = iż - 9 
II Wawel . . — — zm = = 1 E E = ER E de E a =, à 1 
IIl Nowy Świat = = 1 — ] — — — — — = 5) 
IV Piasek : - E 5 - — 2 — — = = = 1 A 8 
V Kleparz — e 2 z 3 1 1 > = Es = 1 a = x 5 
VI Wesoła . — 1 3 ~ 1 2 1 1 — — 9 
VII Stradom . - - 4 -— — l E = E = = = = 5 
VIH Kazimierz 6 — 3 = = = 1 E S < cat 10 
IX Ludwinów - = - — — = E = = 1 1 4 3 = 9 
X Zakrzowek — — = = 2 l = £e SĘ 1 a 4 
XI Dębniki — — — — 3 -— = = - Z = 3 
XII Półwsie — 1 1 - 1 2 = = = 3 5 
XIII Zwierzyniec — = 1 ~ - = = = ] = 9 
XIV Czarna Wies } = a = E: 1 
XV Nowa Wies -— 1 — — — Es E = E — 3 - = E - A ba 1 
XVI Łobzów . . = = = = d = x = = 
XVII Krowodrza — 1 3 — 2 - - - : 6 = 1 - 13 
XVIII Warszawskie . — = 1 E = 1 «a = i " 4 ES 2 
XIX Grzegorzki -= E 1 - — 3 = i = x E 4 
XX Dabie . — -- - — 1 = e 1 : - 3 2 E 2 
XXI Plaszów - - = E — - = 
XXII Podgórze = 8 6 — 1 p ER — = = (Ye a 19 
Razem — Total . . La} SE 38.1 “15H CR erg di Pu 29h ZWZ SMS | 107 
Z tego leczonych w szpitalach a mx i p a EN 7 
Dont malades traités dans les hôpitaux w= 3 10 | z l 11 1 1 R 71 
RZ z gmin sąsiednich 5 2 | P 2 w 1 1 s S | b 
ee as des communes voisines 
O y he Ta 
o © d Z innyc miejscowości e 3 f 4 
5 S 8 d'autres lieux l 7 > 3 2 H 3 1 5 | 31 
Za 
'É S z razem — total — j 1 12 — 6 — e —. r 4 1 4 2 5 = | 43 | 
ch T c w szpitalach = Es 12 6 5 a ć 4 4 4 a 4 5 5 e 41 
dans les hópitaux à E, 
1) Wraz z czynnym wojskiem. — Avec les militaires actifs. 
2) Tetanus, lues i różyczka nie rejestrowane. — Tétanos, syphilis et roséole ne sont pas registrés. 


XIII Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liezba dni szpitainvch 


S Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH — "edel? DES MALADES 
S E E A Pozosialo z poprze- Pozostalo na nastepnv 
= = É dniego miesiąca | Przybyło — Entrés| Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiąc ~ Restants pour 
| = on o Restés du mois dernier ie mots prochain 
ne pe. 3 = "e S 5o A o 
Oddziaty Services E E E dm E E ES = w ciągu miesiąca sprawozdawczego = au cours du mois du compte rendu y 
2 S E 3 E = *|EE 5 E © : Sv a Z o " Eg lEz Sl : tel E 
= N = N - Y = w m Y z» eS ei ca E = 
à gief: S [PS EES EES SEL SELES) FEV SELES SE SELES EE $5 
2 SR NR ES Se EE MERO A EA ER 234 A SIE ES ES 
= ow ist db 05 ecu PS eue MSS 
Ogólem — En general| 223 4292 19 | 19 154 "D 15 78 32 | 46 80 40 40 11 6 5 141 65 76 
Grużliczy — Tuberculose | 128 2883 21 23 99 | 57 42 38 23) ^ m 30 21 9 9 5 4 98 51 47 
| Szkarlatyny — Scarłatine| 80] 11881 15 | 15 |2:2 | 6 | a | u | o | 39 | 9 | o | 2| 1| 1 | sz | 12 | 25 
kalea o “| Csenge cl, le 8 11 Z 7 7 |BEWZLU | — | == 1 1 3 
linych chorób ~ Autres maladies 5 35 18 | 7 = — | — 2 1 1 = = = = = = 2 1 1 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z lazni korzystalo osób — Nombre des personnes ayant profité des bains 


Laznie miejskie Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
] ystający 
Ogółem w tem — y compris Wes 
Bains municipaux z tuszów = ek n i 
parówe z wanien 
| Total douches bains de vapeur en baignoire bezpłatnie 
Ogółem — En général La 2969 745 | Razem mezczyzn kobiet dzieci dant 
| przy ul. Karmelickiej WE. "AL 1310 3 502 Total hommes femmes enjants gratuites 
| rue Karmelicka 
| przy ul. Rejtana - |= = 
Paw. 1902 1659 243 5290 | 3.067 1.478 745 | 1798 
. L4 LJ LJ 
XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 
p ES Liczba deaynfekcyj dokonanych po chorohach zakainych = Nambre des apérations de desinfectiona faites apres les maladies contagieusez| = z = E 
E z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies EE 
d WM SA cu E > £ | s | s Y T. A EEE AE 
Desynfekcji dokonano z 8 | 9 E g B Es cS it Sees "Gs a. 5 | 3 2 s um na S è 
u|51 Bl s 1551928132 | 55 |ślżs! S $82] E EE fee 
| Nombre des operations de 5 5 E 3 cke S4 E 3 HAE | ons RJ TRE 523% E 
mos ; = ¡IM : ERR A PESA KREE 2 = 
désinfection ei 1| ,! 7 b= 8 [S518 Ss] CT BÍIPBSIBIQSSERSIB PII 
D ; Set dub SJ © MEOS eg" POS ES) eos RXSE[SPIS 
K^ © >» -5 xXx 8 ^ 2 Ek ned = =O mą to-O Se ssf =e. 8 ES 
Gei Gm v ES H = c m 9 3 WRA p o ZS S INS seéieng S/o S 
50 a R ES z < = dels Rz = TB =] as SH > 39] 39 RZE A 
CH 2 Ka c Jp dmm ELO 5 A ONA ES R RUE NS S SU 
3 = = "e cS so S| "Es E = S 2 ml 
Ogółem — En general | 189) — | — | 102 37 = W 6 3 — — | 33 181 8 
W mieszkaniu — Dans les | i | 
logements 97 = 63 24 = — 4 2 — 1 94 3 
W zakladzie — Dans 92 E X 13 — = 2 ; = _ 32 E 87 5 


l'établissement 


XVII. Menki Ambulatorjum Pompeo Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


i Liczba pacjentów — - Nombre des patients. | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 
€ . e w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Osół chłopców dziewcząt Ogółem wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni dokonano innych za- Nombre iie: 
goiem — Total . d l D d biegów dentystyczn à 
garcons filles Total extraction promoage traitement de — iren traitements consultations 
i i de dents de dents racines dentistiques 
279 | 101 W 10s NI 434 536 | 131 47 150 | 810 


— Aj = 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze E A Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liezba wezwan Liczba członków 
Nombreden angel e _ Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków Genre des accidents e d 
B ż = Z ogotu przypadkow udzielono pomocy & ? a A e Es à 
S E Ne EX | Ś : dw x z „2 
El = E © S i3f . Ex Du total des accidents secours a ell porte aux E g NE g " t z 335 oy VE ) E 3 3 ^ TS E: 25 , zd 
3 "S El 3 Aso | Gz 5 dzieciom w wieku do 15lat| Z:3 Lëtz £ = 2.8 EG Wey NO X a ACH 3* ZY 
cs JEWS] 5 R pus SS Let: Ss ën EE aig tsi om Se ge SE Se) 285 ZS H Ai 
ul», 3 ES|T$*23l972^ € enfants jusquía 15 ans | 5 3„|G 8 $331 BRE] 8 3| OS) OF 52) goles Iss 235 MES 
a E s | = =< & = CIJ Ou E FEE 3 522 E Lo ED oy Eis oe N Daf T. ee H 
EN RROKSEARKE e AAA ESO TE A ESOS El E E eee 
LI Dei i X DN d 
PET. ES E ER ce | BE hs. [Ses Se IEA ECNIEE ¿3 aS} EJ SCE s( Sel Se. 
1 ES E sw N 2 E 3 H NE "3 LM 9 D E o5! Sos o E 8 -- | 2 N "a 
Z BEES Z|E.2 228 CER IE Ss cuu sss Een s SE] ać E a a ZSO ost A hell A es Eto 
e ES e ST EEE E E EIA CE | BE E ha ab 135" S Es 
= x = ES | d vo E A E 
204 = || egt 33¡ € ECK Ca jas [em 0-8 i N o Jam alu Z SS ay | Gi 


ra 
153) 
R 
La 
= 


1921] 10 | 772] 1911: 728.|1071 | 738] 102 ? 69 | 33 | 642 | 554] 19) 10 , 19 | 10 


1) Odmrozenia. — Engelures. 


6| 1' 411) 84] żi 668 | 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire EE de chimie. 


Liczba y próbek | Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des echantillons ER Est Przedmiot badania — Nature des echantillons SÉ Bet 
ge | f WE. 
w 3&3 ae Ce 
Mleko — Lait. : 242 41 Lemonjady — Limonades . — -— 
Em uskabiiimietana — Crimes : 1S al 10 Korzenie i przyprawy — ÆĒpices . 6 J 
' Inne przetwory mleczne — Autres produits: de lait. i 1 1 Sól — 4 3 -- 
JD e pr, Ton eee), Ae 320 102 Cukier — ere : 6 
Maslo — Beurre . . - E IE. CAU. 16 11 Kawa — Cafe. -- 
Tluszeze jadalne — Graisses E E AA 2€ — Herbata — The E = — 
Sew fromage = . « © = se 0T em fio: 9 5 Kakao i czekolada — SIM sWEkocoladeh 8) 1 
Mąka — Farine . NE os - — Woda studzienna — Eau de puits. 1 1 
Przetwory maczne — A Produits He Ta farine 1 - » wodociągowa — Eau de reservoirs 24 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 4 18 15 » z Wisły — Eau de Vistule . 1 
Se zbytkowne — Góteaux . 2 — ou kanałowa — Fau de canal . il - 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie. 5 1 Środki kosmetyczne — Articles de PEGOU 8 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 6 — Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques — - 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons 1 — Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . . . - — 
o jarzynowe — » de légumes ł 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes 1 — 
Owoce świeże — Fruits - Oleje techniczne — Huile technique . == = 
Grzyby — Champignons A : — — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles E tuns 2 — 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 2 1 Mocz — Urines 11 — 
Wódki i likiery — Euux de vie et liqueurs E — - Produkty techniczne — Produits techniques 1 - 
Wino, miád do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 2 1 Inne przedmioty badania — Autres échantillons . — — 
. Miód pszezelny — Miel 1 — 
| Soki i marmelady — Sirops et marmelades 10 5 Razem — Total 726 200 


XX. Przyped zwierząt na Targowicę Miejską i ubój w Rzeźni Miejskiej. — Introduction des bestiaux au Marché 
Municipal et abatage dans l'Abattoir Municipal. 


Grube bydło — Gros betail c | Owiec | Treo s 
D H "n . H | t y kó > 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia SE | M | => be AE RE | Ve? i | Ka e SE 
Provenance et destination cer] botuje | vuehes | d'un an SEH et chévres | | 
sztuk—pieces 
1) Przyped — Introduction 
z Krakowa — de CNN S 4 | 2 | 6 4 16 6 — 15 
z powiatu krakowskiego — du district de Cracovie. 37 8 | 15 12 72 125 2 121 
z reszty wojew. krakowsk. — du reste du département de Cracovie. 181 73 | 175 178 607 1108 — 873 
z reszty wojew. południowych — du reste des départements du sud 261 41 268 | 194 764 363 — 1943 592 
z wojew. slask. i kieleck. — des départements de la Silésie et de Kielce 113 13 | 60 78 264 758 | — 1701 
z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — du reste des départements | i 
de la République polonaise . . . . . . . . . 2 3 | 5 2 12 — | — - 
z innych państw — d'autres pays . AOL «ajka. © KA: = | = — || — — = = — 
Razem — Total. . . | 598 140 | 529 | 468 | 1735 | 2360 | 2 | 4653 $92 
2) Sprzedaz — Vente 
za. Rz om. : 
do Krakowa — pour Cracovie . . "LE. Z RETE" 365 | 1398 | 2320 | at 4441 |. sg 
do innych miejscowosci — pour les autres localités. . IDE 9 22 | 100 | 49 180 37 | = 102 ja 
Razem — Total . . „| 538 | 102 | s2 | am | 1578 | 2357 | 2 | 4543 | se 
3) Ubój — Abatage 
iod C7 GE ERI d EN rM | 3 ch 593 300 | 1370 | 1698 | 2E | 280 
wihi mu die. Lam meme 2 20. EE EE 225 | i 9 133 413 781 | 1 = | e 
Razem — Total . | s | mm a 602 | e | ms] 2479 | 3 | 280 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


S m, GL e rel 


Razem 


Wyprodukowano > Rzeźni mięsa un A IT Dowieziono — Introduction kg. |! 
Production de l'abáttoir ic d if kę $ | 
z buhaji — de taureaux 84.366 | 48.375. 132.741 Ri miesa wolowego — boeuf 23.070 
z wolów — de boeufs z 20.079 9.430 29.509 »  cielecego E veaug- l 33.500 
z krów — de vaches 101.155 1.577 102.732 »  baraniego — mouton . 15 
z jalówek — de veaux d'un an 57.163 22.723 79.886 „wieprzowego — porc. 41.342 
z „cieląt — de veaux 39.182 21.556 60.738 
_ze świń — de porcs E I SOUS M NE e 597.771 Razem — Total 97.927 
z owiec — de brebis - KUPY EM 43 wędlin — viande fumée . 8.966 
z kóz — de chévres E 57 E = słoniny — lard 5.264 
z koni — de chevaux . QAO pi 41.580 ?) 41.580 2 COT EEUU - 1.087 
Razem — Total 941.326 103.674 1,045.000 tluszezu (smalcu) graisses EE 20 
Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 99.514 kg. 7) 37.050 kg. 


— Prix des principaux 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywnosci i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczestsza z tygodnia — Prix 


z. Cena najczęstsza z tygodnia — Prix A De sy Ei 
E E le plus frequent au cours de la 227 4 4 2 & le pius jreqnent au cours de la y zu 
Przedmioty konsumcji CE "um, EE Przedmioty konsumcji E 8 semuine E^ 3 
28 O prat E Y GEO Ha. en om 
Articles de consommation $-s zb S | Bey Articles de consommation 2 | Su 
sé z dt NS "Ss E zi Kon, de CLR GEE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de OE Karpie = Carpes . 1 kg.| 240 240 240 240 —| 240 
Mąka pszenna 0—609/o Farine de pores 1 kg 04 Uu 046 0:46 | —] 0:45 Szczupak "m SE SS SCH a He SH 330 
" " 0—20% ” ” ` Y 5 r5 = 0°54 z » = 
Mąka żytnia 65% typ. Kei Si de seigle cke? crac| ` 0:36 0:38 | 038, 0:39 — | 0:38 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! ras 0:40 040 040 046 —| 0:40 
Mąka żytnia 50'/o typ. pozn.-Farine de seigle type posn e 0:40. 0:42: 0:42 0:42 0:42 || Kielbasa wieprzowa RK — Saucisson r 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . r 036] 0:371 0:38] 0384 — | 0:37 de porc . : 1 kg.|.3:204 3:201 3:20f 3:220] —] 3:20 
A » 65% typowy „ normale. „ |034 035 036 036 —] 0:35|| Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses w. 3:20] 32204 3-207 3205 — | 3:20 
Cbleb pszenno-razowy — Pain de froment A 044, 0:45, 04 | 0:46 0:45 | | Kiszki — Boudins. ~ 080 080; 0:80 080 — | 0:80 
Chleb pszenny — Pain bis , 0:50 0:50 054 054 0:52 | | Sadla — Saindoux . ma „A 170. 170. 170 170 —| 1:70 
Bulka — Pain blanc 1 aka 005 005 005 005 0-05 Se Sr Ge dr ME ta hu ee 7 
szk ei. , eu > onina solona — Lard salé . T '60; 1:60; 1°60 1:60 —| reo 
RENE um a gruas d'orge. A belo sel — | gsy || Szmalee wieprzowy — Graisse de porc | |, | 210: 210 210 2:10 210 
” oe, Ke bas ds mum “| " [o48 0-48 0:48 0:50. 0:49 Szynka wedzona surowa — Jambon fume A 2:80. 2:80 280 2:80 - | 2:30 
e E 4 e : : 65 | > Ae — Jambon coupé 460, 460 460 460 —| 460! 
gryczana — Gruau de sarrasin a 0:58 0:58 0:60 0°65! 060 Wire Ml funi P > 2-00 . 2-00. 200 2:00 2:00 
Pecak — Gruau d'orge. . " 0:38 0:40 0:40 0:40 0:40 e d ' ' i 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein „ |080 080 080 080 B ecl wur. SĘ blanc UD we AIS s 
Fasola biala — Haricots blancs . 0:48 0:48 0:48, 048 — | 0:48 > Ve r i 
" e | Herbata — Thé — cena najnizsza 
Groch polny zwyczajny — Pois . e 032 032. 030) 0:30 -| 031 a : 
Groch cukrowy ,,Victoria'* — Petits abi. 5 0:46 046 046, 046, — | 046 x "x a » [1800 1800 1800 1800  — |1800 
Buraki éwiklowe — Belteraves comes- | P E Łucz ioc Aa 32-00 32:00 32:00 32:00 3200 
tibles 3 a 1503121/0:12 15071271. 0212 =| 012 x " AE n alli ” "E 
Eemer ze Olgnons » |024 024 024 028 —| 0-25 " Ut wu coc ug 1 i ; 
Kapusta biala — Choux. - pico] 018 030 035 035| — | 030 || kawa naturalna ASF tenia TES can » 600/2600 26000:2600| — [26:00 
Kapusta kwaszona — Choucroute kg.| 026 026 630 03 150728 C . Am. ] e 
Marchew świeża — Carottes . „ |014 015 015 015. — |015 uic TT i NOLITE AS E 
Ogórki świeże — Concombres frais E — = =. — = | — me Lo Cono nalwyrsra 14:00 1400 14:00 1400 — {14-00 
» kwaszone — Concombres aigres |szt.-piece| 0-10. 0:08 0:08 0:08 009 z 4 C: NE" i de E 
Ziemniaki — Pommes de terre . |10kg.| 1:00. 1:00' 1:00 1:00] —| 1:00 S pu SU dod 7:60 7:60 760 7:60 - | 7:60 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité i UNE A 18 EE ep 
Se 1 kg. | 1:00, 1:00 1:00, 1:00: 1:90 | | Kawa surowa, Średni gatunek — Café PA ee e b 
Jabłka d — Pommes de table. 120 120% 1:30) 1-40). =| 1:98 |. vert: gef mogenne ge: NC „= 620 Rig ag 6 ADT ADA, = Grid 
GEJE a= — m qualité in E | Kawa zbożowa — cena najniższa 
J : : . Café de seigle — prix minim. 140 140 140. 1:40 1:40 
férieure . T a 10-907 0095F 1:00] 100) = 096 NE CH * 
A . : : 5 IRE q jwyższa 
Gruszki a va ires de fable > a 1:40 1:40 1:40 140, 1:40 D KAS ` 160 160 1-60 1-60, 1-60 
Śliwki zwyczajne Prunes qualité in 
férieure . g p. = A^ E 2 D — cena najezestsza | 
Śliwki gat. BEOS owe — ae of O 4 up d plus fréquent 1 Tit 160 in n Lo x 
| — ice 27 usowy — Vinaigre itr S F 1 z — ; j 
supérieure . H E e ET sp Sól biała — Sel blanc : 1 kg.| 0:32] 0:32, 0:32; 0:32] — | 0:32 
Micka zbierane — Lait debe < ` -| 1hr | 012| 012| 012 012| —] 02 Piwo — Biér (cl 120 120 120 — | 120 
; o a EE SS 481 | FIE s um zwyczajny — Rm rns. A 680, 680 6:80 680  —]| 680 
Lait non PARE - E e “ 018 018! 0°18! 0 18 | 0:18 fetteg" Ałoael 25% j = %10 910 910 910 —| 910 
A pi TR E 0-20 0:20; 0:20! 0:20 0:20 Wino stołowe białe — Viń blanc de table s 5 o0. 500 500.500  --| 5:00 
e SS x R erwone - Vin rouge de 
" p^ cena najczęstsza | ee ue 5:40 540 540 $40 —| 540 
prix le plus Wer "n 020 0:20 020 020 —| 0:20 E ae cai A " : ZE i zs 
Mleko ar A MAD 13 1 » H E = EN SE sea is 4 20 | 420' 420. 420 4:20 
mn Ce b i e e Ve Gi E „920... o E A E EE EA 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg. ||3720*.3:20 [13:20] 37404 += [03:25 Soda do prania- Soude „ | 018 KH 018 018. —] 018 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 2°80 280, 2:80, 310 288 . 
Ser krowi zwyezajny — Fromage » |070 070| 070 090 0:75||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja áwieze — Oeufs . . | sek! 0:10: 010 010 008 —|010 = e —- E 
Drzewo opalowe miekkie — Bois bns. Pszenica Froment . 29 63 30° 50 — [29°16 
de chauffage . 10kg.| 060 060,060 060 —| 060||Zyto — Seigle 24552550 "= 417 
Drzewa opałowe arde — bis T de Jęczmień Orge . „23:63 125:00 — [2378 
chauffage . .| „ |060 060/060 060 —[|060||Owies ` Avoine 226312435. — [2213 
Wegle drzewne — EE eg de pois. |1 kg.| 0:40 0:40 | 040 040, —] 040 Gryka Sarrasin . = — Eme 
Wegiel kamienny — Houille . . [10 kg.| 0:32| 0-32 | 0:321 032]. — | 0:32] Eroso — Millet... te zk IE 
Nafta — Petrole . . . . . . . .|lkg.| 040, 040| 040| 0:40 —|040||Ryz Riz Moulmein 70:00 71:50| — [70:38 
Gaz do oświetlenia !) — Gaz d'éclairage | 1 m* | 0-42. 0°42! 0:42 0:42 — | 0:42] | Rzepak Colza FM e 60:50 61°50 — [58:50 
Prąd elektryczny do oświetlenia *) — |, kwg Groch — Pois Victoria. . . . . . 31:50 3200  —|[31:25' 
Courant eletrique pour l'éclairage kwh. | 060 0:60, 0:60 060 —| 060|| Kukurudza krajowa Maïs du pays . z 4 bel ey 
Spirytus denaturowany ` Alcool å brûler | 1 litr | 0-95 095| 095 095 —|0:95||Fasola biała, duga — Haricots blancs, 4 
Mieso wolowe, Sredni gatunek — Viande | longs ? 3900 40 007 — 38°63 | 
de boeuf, qualité moyenne . . 1 kg. | 120 1:20] 1:20 120. —| 120] | Fasola biała Haricots blancs 3550/3600  — [35113 
Mięso wieprzowe, średni gatunek Fasola krasa, długa - Haricots de cou- | | 
Viande de porc, qualité moyenne . .| „ |145| 145.145 145 —|1:45|| _ leur, longs ws 30°00 3200 -- B025: 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola „klockowa Haricots 39-00 14000.  — [38:94 
de veau, qualité moyenne . Pe: 1:30 1 1:30 1:30 1:30 — | 1:30|| Soczewica polna Lentilles . = a —| 
Mieso baranie, sredni gatunek — Viande Mąka pszenna 0 —60%o Farine de 
de mouton, qualité moyenne á = "T = A: A Ss froment 0—60% . 9 E 41:25 41:75 4325 4375 | — |42:50 
"GA lb MEN Qo MIN mika Lit "Ie we a 4625 4675 48:50 4925, — |4769 
: EN h sztuka D = 3 sz E 0 . = 
E E Livres S ^ piece 3 00 | | $2 50, 0 5 3 Mąka żyt. 65%/otyp. krak. — kania Abt ać crac. 34:00 34 38 135 13 36:50 35:00 
^ «s! — Oies d . D 7:00 | *25| 80 8: 0 a 4 6 Mąka żyt.507/ typ. pozn.— Farina de seigle type posn. 35:50 i 25 ¡3603 '38:00 = 36:601 
ndyki — Dindons » 10-00 9 00 | 900 10700. P E Kasza jęczmienna 70% Gruau d'or- 
Kaczki — Canards » [49 — | 400 3258 —|375|| ge 70% L 31:00 32:25 33:50 34:75) — |3288 
Kury — Poules s; 3:50 3:50 350 350 —| 3:50 l | 
Kurezeta — Poulets . Séch — = = = | ` 


1) Z 5% podatkiem — avec 5%o d'impót. ?) Z 10% "c — avec 10% IT 


Ciag dalszy — Suite. 


| Cena najezesisza z tygodnia — Prix 


5 E SCH Po wim z Mie PR e : RS f ` gë Sé j > 
Przedmioty konsumcji EE Ja E SE: Przedmioty konsumcji Ge nc d * PA, ol 
=! E als = E a | s 
c Be E EE BS 
Articles de consommation Sy A ANA ls HT Articles de consommation ES ! E M ih yd i- T 
B z w go Ste yl ch Co > È me ec Nh Ey 
Kasza jeczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 112 113 110. 115 — | 113 
ge 60%0 ? . |100kg.| 34:50; 35*00| 36°00. 37:00 — Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Wa abee = Folmes de lerre S 5:50 575, 500 500 — Veaux sur pied  — prix minim. 4 0:63 055 060 055 —| 0:58 
Siano — Foin . ONE. - 6:00 650 600 6:00, : — cena najwyzsza 
Sloma dluga — Paille longue : 425 463 400 400 — z prix maxim. e 099 0:97 0:96 0:91: --|096 
m mierzwa — Paille menue . ; 1 360 = = — | — — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa | prix le plus fréquent > 0:80 075 075: 075 —| 076 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. EEN (045 0:55, 057 — Baran żywej wagi — cena najniższa 
" cena najwyzsza | | Moutons sur pied — prix minim 5 = = Res =- —| — 
» — prix maxim. Te 0:70| 065 0:65, 0:69 — e — cena najwyZsza 
" — cena najezestsza | prix maxim. . , — 
prix le plus fréquent. E 0:63 0:58, 059 062 — — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ż żyw.wag.—cenanajniższa | prix le plus frequent| . — 
,Porcs sur pied — prix minim. 0:73) 075. 070 073 — E opalowe, twarde — Bois dur de 
— cena najwyższa | chauffage . 100kg.| 380 380 380 380 —| 3:80 
Ge prix maxim. 111 107 109 112 — Drzewo opalowe, tasks — Tra blańc 
» cena najczęstsza de chauffage . 4 400 400 400 400 —| 4:00 
= prix le plus frequent L 0:96 0:97 098 1:03 — | 
A = "m XA Leg TE 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Klasy przemyslu 


Classes des industries 


Ogólem — Totaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premiéres 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, córamiques, verre 

Przerabianie metali — Metaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app a- 
reils, instruments de loco motion 

Przemysl drzewny, koszykarski, tokarski i Bësse? 

| — Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, Dë, i eredi 
— Caoutchouc, gutta- -percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 

Przemys! tkacki — Industrie textile 

, Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

| Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 

Przemysł gaspodnio-szynkarski — Hôtels, ZĘ 
et débits de boissons 

Przemys! chemiczny — /ndustrie chimique 

| Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 

Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

| Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le Sak 

| fage et pour l'éclairage . 

| Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury air 
dustries ambulantes et de récoltes . 

; Handel towarami ze stałem miejscem REEL 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

| Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 

| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires z ; f d 

| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 

'Inne przemysly — bikes dues 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Ogólem 


w tem opiewajacych na 
przemysł — a l'industrie 


wolny 
libre 


rekodzielni- 
czy 
factariere 


rękodzielni- | 
czy - manu- 
fucturiere 


11 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


wolny 


libre 


manu- , général 


123 


| 
ls 


w 

Un 

| s 

Di 

Mr W 
= 


| w CC, 


127 


26 


XXIV. Posrednictwo pracy. — Placement. 


Klasy zawodu 


Classes des professions A AN 


razem  mezcz. 
total hommes 


Ogólem — En general 


Górnictwo — Mines . 

Hutnictwo — Usines- Tanden: 

Przemysł metalowy — Métallurgie . 
s wlókienniczv-/ndustrie textile 
n ER — Entreprise des 

bátiments 4 

Przemysł drzewny — - Industrie du bois 

Przemysł skórzany — /ndustrie des 

peaux e! des cuirs 


Liczba vifiiaMych uprawnieri 
Nombre des autorisations périmées 
w tem opiewających na prze- 
mysł - concernant l'industrie 
koncesjono- 
wany - ayant 

concession 


Stan uprawnien z koncem miesiąca") 
Etat des autorisations a la fin du mois 
Ek am 
Ogólem w tem opiewajacych na prze- 
mysl- concernant l'industrie 


uprawnien 


En general 
d'autorisa- 
tions 


kappa dpt 
i wany -ayani 
concession 


yl rekodziełni- 
czy - manu- 
fucturiere 


woln 
libre 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Mangue des données jusqu à l'achèvement de la revision des autorisations industrielles. 


Liezba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostalo z mI A 
miesiąca — Au commen- 
cement du mois 


| kobiet 


femmes 


Przybyto w ciagu mie- 
sigca — Inscriptions uu 
cours du mois 


razem  mezcz. 


total 


hommes femmes 


Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois 


Sms m w tem skutkiem obj. pracy 


kobiet 


femmes 


kobiet | razem mezcz. kobiet razem  mezcz. 


total | hommes 


total | hommes | femmes 
| 


dont par le placement 


razem 


Pozostało | w ewid. z osea mieś. — a la fin cb mois 


w tem uprawn. do zasiłku | 
dont ayant droit à secours 


kobiet 
hommes | femmes 


razem — total 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


mężcz, mężcz. 
| 
hommes | 


total 


lu 


Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objetych cwideneja zgloszen o prace — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostalo z poprzedniego | Przybylo w ciagu mie- Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid z końcem mieś. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au conimen- siąca — Inscriptions au cpu A Ee 
Ze GE coursidüt sae adr ml w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn. do zasilku 


razem — total dont ayant droit à secours 


Classes des professions EL pA cm Zeen GEES M | 
| 


razem  mężcz. kobiet | razem meżcz. kobiet | razem mężcz. kobiet rasan mężcz. | kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet 
total hommes | jemmes total | hommes Jemmes total hommes Jemmes total | hommes | femmes total hommes | femmes | total hommes femmes 
Przemysl papierowy i drukarski — /n- | 

dustrie du papier et de la typographie — — | — — — — es | m = — = = = a, = =. = = 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | | 

l'alimentation . . — | = — — — — -= = — | | E 
Przemysl konfekeyjny - ndi trie des 

vétements . . = = — -— -- — | - -— - — — 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — — — =. — — = = = = 4 = = = =. FTT = 
Przemysł chemicz. - Industrie chimique - - — -— = — ZN = — = = EE I = c= = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés . . fe H - — — -- = = = E -5 = = 
Sluzba domowa — Womestiques Pu = = > = = TM E 
Robotnicy folwarez.- Ouvriers de ferme — — = -— = — — — = = = > = E = - z 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employes pendant la moisson — — — — - — = E = = | ` Sen = > = = A E = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 

dans la branche de la communication — — = -— -- - — — — — - | ¡Ae - 
Oficjalisci rolni — Employes et domes- 

tiques agricoles . . : — -- — - E -— — — — =j = — = - = - = 
Nauczyciele — Instituteurs . . . — — -= — - , J)O | 

Biuralisci — Employés de bureau — — — m | — — | — 
Teehnicy — Techniciens . . — — — — — E — — E 
Inne zajecia "y um Autres emplois | | | 
intellectuels. . — — — — E — — - z = | : | = 


Pomocnicy handlowi — ~ Employés de 

commerce . . -— — = e e = a - E E | 

Praktykanci i terminatorzy — Commis | 

et apprentis EE o — — : -= — — _ - => — | = ae — 

Inni pracownicy młodociani — Autres | 
| 


travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorite . . -- =- — — - — = m = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Mangue des données a cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczha członków — Nombre des membres Liczha udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liezha chorych odda- 5% 
Ogólem 3 nych — Nombre des gi) Sief 
ubezpie- pierwszych — premières następnych — suivantes malades dirigés 53% 
z poczatkiem z końcem h2 a Ze dy za > ES 
miesiąca Bet miesiaca perd Ogólem | A 5 | 93-2 AS A omg] oz 3 | ZAE ak "Em 
3 E 3 Tu Sis 3 
przybyło | ubyło Nerte ZECHES NEES DEE zos SS] E 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général S * | ETE S 3238 E S 34 ET E KIER El ese JERE EU S VE 
meni du mois du mois | assurés?) = Sr ES à MERA ce Ro Ma 
i As" SES © Mod 2% Os 3&9 Ss 
him x | 
| 61.409 | 6.097 [ 5019 | 62487 | | 50.040 | 23.796 | 21014 | 2782 | 26244 25217 | 1.027 | 938 2 39 | 130 
1) Liczby obejmują tylko miasto Kraków. — Les nombres ne comprennent gue la ville de Cracovie. 
2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse Qaare de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym = Stan wkładek z końcem miesiąca 
z kolce poprzedniego une ąda Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczecć | 
rendu compte-rendu 
Etat du capital déposé à la fin — Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois precedent zlotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
! Stron | Stron | Ston | Str | | 
Złe $ Depo- | Zi: Dépo- $ | A FAL. Reti zel $ Zł S 
sants | sants s | EAR | i 
4713718599 | 69144462  |&316 253661111] -- =  |5332/215986833 | 110] 1185515 | — 4751392877. | 679.58947 | 


XXVII. Ruch poctou — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy OE "ne Czeki | 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis E al et Lr. iii Mandats de poste Cheques 
i ` listy | are Ke przessul za | w prenume- k ło- | l | 
zwyczajne polecone wartościowe | pocztowe | paczki | pobraniem racie | inne liczha Hc EH liezba tee | 
ordinaires | recommandes Ka? | o colis | ha o CA Ró | autres nombre | tant en zlotys | nombre — tant en zlotys i 
Wy GA A mend seda cud e wplacono— verses 
4,459,039 | 114092 | 238 |] 4.932 | 57.516 | 12.760 1,286.504 14.004 46.221 | 3,834006 | 63.073 ` 10,499.016 
nea d e sizi oma rero aes wyplacono—remboursés 
3,498,195 128286 | um | 2858 | 38.981 | 3.715 [| 178407 | — 966 | 79.921 | 395742 | 19974 | 1344. 136 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Télégrammes prives-expediés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes prives-regus. 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 


do przetelegraíowania 
des taxes en zlotys 


à transmettre par telégraphe 


7.291 | 88.100 


Liczba — Nombre | 
| 1 


| 7.216 17.628:44 95.691 


Ogólem — En général do doręczenia — à remettre ` 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


ESTE C MIAST ONA TE RZSBAWTBERBA!N]|I SIEĆ MIEPZYMIASTOWA.-F-,RÉSEAU' INTERURBAIN 


| Liczha telegramów telefonem 


Przeciętna mie- , , | Wisin dod co ron EE Liczba wezwań Liczha rozmów telefanicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu Sale 2 i) do. rozmowy U 4% . v 2 d 
abonentów w zlotych | przez abonentów dla abonentów (awiza) ł h e a 
nadanych nadeslanych R ogółem IE, oO NG 
Nombre appro- Recettes des abonnements Ce h Nombre des avis As demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
10.827 186.916:12 | 3.309 | 1.510 402 138.655 70.348 68.307 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Łiczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych Meret iamerrawe 


É d = = Nombre de voitures tych przez wozy przebiezanych przez wozy 
SE o > S motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
E ER 2 Pa a moteur remorques ` | faits par les voitures*/ . .. Parcourus par les voitures +4 
d o ON 
1 1 — 1 = N vE s 
Linje Lignes E $5 BA So, SSC 20 ha vi o, ME 
a Y E mdi e |ZSZ/ E 3$ "s a S razem motorowe 
e E oe EI - 8 SWE © 51905 3 2 =s pne 
m m 2. El N so WEIS EN R eum e E e Š A 5 
3 SE SE SB | Se Ias E E A: $ 8 total à moteur , 
ASS | 3858/2230) Pais] Pi Ei Vid 
Razem — Total 21.075 1,175.6023) | 1.140 41 305) 12| 24.620 4.074] 270.661 218247 52414 
Most Podgórski—Dworzec osobowy 4 = , 
1 Dod Padesrze— Gu dolares 2.868 142.340 256 — — 6.590 38.112 38.112 — 
[o Labrow Ser Rakowiceine - 5.590 241850 | 308| 22! —| =]. 'ssz M — | 65.785] 65.785] " — 
Łobzów— Le cimetiere de Rakowice | 
ON Bonarka Ada Ze dod 6.200 333020 | 336 | — | 305 12| 5.376 4.074] 121.085 — 68.671 | 52414 
Bonarka — Gare de marchandises | | 
4 Rynek Glówny—Park Dr. Jordana *) ~ €. 3. P4 H Y al A a 
Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan 
Salwator—ulica Mogilska EA : y 
5 Gallina de Salonen arae DEE, 4.147 105.720 140: — — — 3.095 — 26.874 26.874 
g Arab dh A ra 2.270 55.900 | 100 19 —  --| 4032 — | 18.805. 18805 S 


Place centrale— Colline de Salvator 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tym: 296.712 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 296.712 de personnes profitant d'un abonement. 
4) Nieezynna. — /nactive. 


XXXI. Zaklad Czyszczenia Miasta. — Etablissement pour le nettoyage de la ville. 


Wywóz popiołu — En- |Czyszezenie dołów 
klaacznych — net- 


Ulice i place — Chaussées et places | [vement des ordures ies de fosses 


men ageres d'aisances 


Ogólna 
liczba 
robotniko- ; 
dni 


Nombre 
total de 
jours- 
ouvriers 


Nettoyage et lavage Enlévement de boue, des ordures et de neige Arrosage Razem 


i robotniko- Bond 
: niko- 
Lita Zuzyto Leba Liczba Zużyto dni E e j 


_|robotniko-| wody  |robotniko-| błota zmiotek | śniegu razem |robotniko-| wody | Nombre 


en Usage dni de boue |de ordures| de neige | total mi Usage | total de Nombre 
Nombre | de l'eau | Nombre Nombre | de l'eau ES de jours- 


de goun de BOUTS de pours à ouvriers 
ouvriers ouvriers GUESS 5 ouvriers 


m? 
135 11.081 : 2.066 231 | 400 E 50.616 13.147 1.287 


Kontrolerzy 
Controleurs 


Czyszczenie i adi Wywoz blota, zmiotek i sniegu | Kropienie 
Liczba 


danges 


| Wywieziono fekalii 
Enlevement de vi- 


de jours 
ouvriers hl 


ca. 


Liczba robotniko-dni 
Nombre de jours-ouvriers 
3 


Przewieziono — 


9/o regu- = PE I 
larności Przeleciano km . . | bagażu gazet 
h de régu- |kilometres parcourus pasazeroW| bagages es poste | journaux y 
nych — | larité passagers metres 
ef fectués 


Pasazero — km 


Linia—Ligne 


Passagers - kilo- 


wykonania 
— projetes 


Warszawa — Kraków . 106 1.009 824:3 e 25.7792 


Varsovie — Cracovie 


Kraków — Warszawa . 87 784 857:5 i 21.1584 


Cracovie -- Varsovie 


Larzad Miejski w stol. król. Miescie Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


